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Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalarining 
o‘zaro munosabati

Zoxira Xidraliyeva1

Abstrakt
Davrlar osha o‘z bag‘rida nodir durdonalarni saqlab kelayotgan 

milliy tilning asosi, adabiy tilning boyish manbayi bo‘lgan shevalarning 
umumturkiy va dialektal xususiyatlarini o‘rganish, tavsif va tadqiq qilish 
faqat o‘zbek shevashunosligi uchungina emas, balki turkiy tillarning 
qiyosiy dialektologiyasi uchun ham ilmiy-nazariy ahamiyatga ega. 

Turkiy tillar ichida o‘zbek shevalari murakkab dialektal tarkibga 
ega ekanligi adabiyotlarda ko‘p bora ta’kidlangan. Ayniqsa, O‘zbekiston 
Respublikasidan tashqaridagi o‘zbek shevalari yanada murakkabligi, 
o‘ziga xosligi hamda turkiy tillarning qarluq, qipchoq, o‘g‘uz kabi turli 
guruhlariga aloqadorligi bilan ajralib turadi. 

Ushbu maqolada o‘zbek tilining tarkibiy qismiga birikuvchi                
Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalarining o‘zaro munosabati masalasini 
o‘rganish maqsad qilingan. Ma’lumki, Qozog‘iston Respublikasidagi 
o‘zbeklarning deyarli aksariyat qismi, Qozog‘istonning janubida – Turkiston 
viloyatida istiqomat qilishadi va ular til xususiyatiga ko‘ra o‘zbek tilining 
qarluq, qipchoq va o‘g‘uz lahjalariga bo‘linadi. 

Janubiy Qozog‘istondagi o‘g‘uz shevalari tarkibiga kiruvchi                    
Qarnoq, Iqon, Qorabuloq, Mankent, Qoramurt, Qizilqishloq kabi she-
valarning o‘zaro munosabati, ya’ni o‘ziga xos fonetik, morfologik, 
leksik-semantik xususiyatlarini aniqlash, umumiy va farqli jihatlari                                   
haqida fikr yuritish ko‘zda tutilgan.

Kalit so‘zlar: adabiy til, turkiy til, lahja, sheva, qarluq, qipchoq, 
o‘g‘uz, shimoliy o‘zbek guruh shevalari.

Kirish
Janubiy Qozog‘iston o‘zbek shevalari Y. D. Polivanov, 

K.K. Yudaxin, S. Zufarov, F. Abdullayev, Q. Muhammadjonov,      
A.Yo‘ldoshev, K. Nazarov, M. Begaliyev, Sh. Nurullayeva,                                                                               
Z. Xolmedova, Z. Xidraliyevalar tomonidan o‘rganilib, tadqiq etilgan. 

1Xidraliyeva Zoxira Riskulovna – filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: xidraliyevazoxira@navoiy-uni.uz
ORCID-ID:  0000-0002-7976-1093
Iqtibos uchun: Xidraliyeva, Z. R.  2025. “Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalarining 
o‘zaro munosabati”.  O‘zbekiston: til va madaniyat 4: 23 –  34.
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Ushbu arealda o‘zbek tilining har uchala qarluq, qipchoq va o‘g‘uz 
lahjalari tarkibiga kiruvchi shevalarning mavjudligi ilmiy jihatdan 
asoslangan. O‘zbek tilining tarkibiy qismiga birikuvchi ushbu 
shevalar O‘zbekiston hududidagi shevalari bilan umumiy va farqli 
xususiyatlarga egaligi, shubhasiz. Shuningdek, JQO‘SH (Janubiy 
Qozog‘iston o‘g‘uz shevalari) o‘zaro munosabatiga ko‘ra ham 
umumiy va farqli xususiyatlarga ega bo‘lishi tabiiy.

Biz maqolada ushbu arealdagi shevalardan faqat o‘g‘uz 
lahjasiga kiruvchi shevalarning o‘zaro munosabatini yoritishga 
harakat qilamiz. 

Bizga ma’lumki, o‘g‘uz lahjasi vakillari Xorazm vohasidan 
tashqari Qozog‘iston Respublikasi Turkiston viloyatining Mankent, 
Qoramurt, Qorabuloq, Qizilqishloq, Qarnoq, Iqon, Ibota kabi qish-
loqlarida istiqomat qilishadi. Ularga yondosh qarluq va qipchoq  
shevalarining ta’siri qanchalik kuchli bo‘lmasin, barcha sathlar 
bo‘yicha o‘g‘uz lahjasiga xos bo‘lgan juda qadimgi tarixiy xusu-
siyatlarni hamon saqlab kelmoqda. Ushbu shevalar o‘g‘uz lahja-
sining muhim xususiyatlarini o‘zida aks ettirishi qator manbalarda 
qayd etilgan [Yudaxin 1957; Polivanov 1929; Abdullayev 1978].

Asosiy qism
JQO‘Shlari turkiy tillarning qadimgi unlilar tizimini 

yaxshi saqlab qolgan. Unlilar tizimi 9 tа unli fonemadan iborat.                      
JQO‘Shlarida ham Xorazm shevalari kabi birlamchi cho‘ziq unlilar 
mavjud. Shunga mos ravishda birlamchi cho‘ziq unlilarning     
kontrast jufti qisqa unlilar ham amal qiladi, natijada qisqa va cho‘ziq 
unlilar qo‘shilib, ularning miqdori 18 taga yetadi [Abdullayev 1961; 
Xidraliyeva 2023; Begaliyev 2002; Muhammadjonov 1988]. Xorazm 
o‘g‘uz shevalarida cho‘ziq unlilar, asosan, ot so‘z turkumidagi 
so‘zlarning birinchi bo‘g‘inida amal qilishi qayd qilinadi [Abdullayev 
1978, 131–  132], JQO‘Shlarida cho‘ziq unlilar nаfаqаt оt turkumidаgi 
so‘zlаrdа, bаlki bаrchа mustаqil so‘z turkumidа qo‘llаnаdi, 
shuningdek, Хоrаzm shеvаlаridаn fаrqli rаvishdа cho‘ziqlik             
ikkinchi, uchinchi bo‘g‘inlаrdа hаm uchrаydi [Khidralieva 2020, 
586-589] (ergаshtir ~ ӓjӓ:rt, ulgurji ~ kӧtӓ:rӓsi,  bechora ~ bаjаγu:š).

JQO‘Shlaridan Mankent, Qoramurt shevalarida birlamchi 
cho‘ziqlik o‘zak morfemalardan tashqari grammatik qo‘shim-
chalarda ham amal qilishi kuzatiladi: ni:du: (nimadi?), ba:mi: 
(bormi?), joxmi: (yo‘qmi?) kabi.

JQO‘Shlarida til oldi, quyi keng ä unlisining qo‘llanish doirasi 
Xorazm o‘g‘uz shevalaridagidek ancha keng. Adabiy til hamda qarluq 
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va qipchoq shevalarida birinchi bo‘g‘inda keladigan til oldi, o‘rta 
keng e unlisi bilan tovush mosligini hosil qiladi.: etak ~ ä:täk, elak ~ 
ä:läk, teri ~ tä:ri, es ~ ä:s, kes ~ kä:s, eshak ~ ä:šäk, ters ~ tä:ris, teng 
~ tä:η, kerak ~ kä:räk, temir ~ tä:mir, tepa ~ tä:pä, mensimaydi ~ 
mä:nsimmä:jdi (Iqon.) каби. 

JQO‘Shlarida e unlisining qo‘llanish doirasi nisbatan tor, 
asosan, r, l va j(y) undoshlari bilan yondosh bo‘lib kelganda 
qo‘llanadi: erta ~ e:r, aytmoq ~ e:t(eyt), be:l , sovchi ~ e:lči, te:räk, 
ellü:, jel, jeznä, se:l, jetti, jem, jesir va boshqalar; 

So‘z tarkibidagi unlilarning qo‘llanishida ham ayrim o‘ziga 
xos xususiyatlar kuzatiladi. Masalan, so‘zning so‘nggi bo‘g‘inlarida 
adabiy til va aksariyat shevalarda lablanmagan unlilar kelgan 
o‘rinlarda Mankent, Qoramurt shevalarida lablangan unlilar kelishi 
xarakterlidir: xotin ~ xatun,  oltin ~ altun, salqin ~ salqun, ortiq ~ 
artuq, yostiq ~ jastuq, qoshiq ~ qašuq, sariq ~ saruq.  Shuningdek, 
ushbu xususiyat affikslarda ham mavjud: boraylik ~ barajnuq, 
ko‘raylik ~ köräjnük,  borsin ~ barsu, kelsin ~ kälsü, qildik ~ qïlduq 
kabi.

JQO‘Shlarida undoshlar tizimi miqdor jihatidan Xorazm              
o‘g‘uz shevalaridan deyarli farq qilmasa-da, ba’zi undoshlar 
talaffuzida sifat jihatidan farqlar bor, ya’ni chuqur til orqa q, γ, x 
undoshlari Xorazm o‘g‘uz shevalarida til orqasida hosil bo‘ladi. 
Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalarida esa adabiy tilga mos keladi.

Xorazm o‘g‘uz shevalarida  so‘z boshida k va t undoshlari-
ning jaranglashuvi  (ketti < gitti, kel < gäl, kun < gü:n, ko‘z < gö:z;                          
til < di:l, tun < dü:n, tep < də:p, tush < dü:š) xarakterli xususiyatlaridan 
biri bo‘lsa, JQO‘Shlari uchun esa k < g, t < d  tovush mosligi xos emas, 
bu epizodik hodisa: kunjаrа ~ gü:nǯа:rа, tеlbа ~ dӓ:lbӓ, tоvush ~ 
dа:vuš, tаrvuz ~ dа:rbïz (Iqon).

Xorazm o‘g‘uz shevalarida k, q undoshlari bilan tugagan 
so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shilganda, bu tovushlar jaranglashmaydi: 
tilagi < tiläki, sochig‘i < sa:čaqї [Ashirboyev 2021, 88] kabi. 
JQO‘Shlaridan faqat Qoramurt shevasidagina asosga unli bilan 
boshlanuvchi qo‘shimcha qo‘shilganda jarangsizlik saqlanadi. 
Masalan: ajaqïm aγrïjattï, qulaqïŋ ba:mï:?), boshqa shevalarda k < g, 
q < γ mosligi hosil bo‘ladi. 

Xorazm o‘g‘uz shevalarida ayrim so‘zlarning oxiridagi k, 
g, q, γ tovushlarining talaffuzda kuchsizlanishi natijasida tushib 
qolishi, masalan: tirik < di:ri, kichik < kičči, qattiq < qattï, ulug‘ < ullï 
[Madrahimov 1973, 10]. Xorazm o‘g‘uz shevalariga xos bo‘lgan bu 
xususiyat, ya’ni tor unlilardan so‘ng  k,  g, q,  γ undoshlarining tushib 
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qolishi ma’lum xarakterga ega bo‘lsa, JQO‘Shlarida so‘z oxiridagi 
undosh asosan saqlanadi, ammo Qarnoq shevasida ham: ajiq < aju:, 
ellik < ellu:, oziq tish < azu: ti:š,  kabi ba’zi so‘zlarning oxiridagi k, g, 
q, γ undoshlari tushib qolishi kuzatiladi va bu holat qozoq tilining 
ta’siri deb baholanadi [Abdullayev 1978, 55].

Qarnoq shevasida qipchoq shevalariga xos fonetik hodisa:            
tav, bav, sаv, tuvdï, tuvrï kabi bir vа ikki bo‘g‘inli so‘zlаrdа γ 
tоvushining v tоvush bilan mоslik hosil qilishi qayd etiladi. Qolgan 
shevalarda ushbu so‘zlаrdа γ undоshining pоzitsiyasi mustаhkаm.

JQO‘Shlaridan Iqon, Qarnoq, Qorabuloq shevalarida  I va II 
shaxsda tuslovchi affiks tarkibidagi n undoshi talaffuz jarayonida 
tushib qolishi qayd etiladi: boraman < barama, kelaman < kälämä, 
aytaman < e:dämä, qilasan < qïlasa, ko‘rasan < köräsä. Mankent 
va Qoramurt shevalarida mazkur holatda n tovushining o‘rni 
mustahkam.

JQO‘Shlarida so‘zning grammatik qurilishida ham o‘ziga 
xos xususiyatlar mavjud bo‘lib, ular bir tomondan Xorazm o‘g‘uz 
shevalaridan farqlansa, ikkinchi tomondan o‘zaro, ya’ni Turkiston 
guruhi o‘g‘uz shevalari Chimkent  guruhi o‘g‘uz shevalarining                 
formal ko‘rsatkichlaridan ajralib turadi. 

	JQO‘Shlarida - lär//lar ko‘plik shakli deyarli barcha sheva-
larda bir xil singarmonizm qonuniga mos ravishda amal qiladi,                    
faqat m, n, ŋ  sonor tovushlari bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilganda 
-nar//när fonetik variantiga ega bo‘ladi: аjtо:mnаr, ха:lаηnаr, 
tаγаmnаr, а:γаmnаr, bа:bаηnаr, künnär, kӓ:linnӓr, mе:mа:nnаr, 
bаrïηnаr.

Qarnoq shevasida -dar//där, -tar//tär (qïzdar, attar, ittär) 
varianti ham epizodik tarzda uchrab turadi. Mankent va Qoramurt 
shevalarida tayanch dialektlar kabi -lä//la (balla, qï:jzla, tüjälä) 
variantlari ham qo‘llanadi. 

Biz va siz kishilik olmoshlari -ӓr affiksini qabul qilib: bizӓr, 
sizӓr tarzida ifodalanadi. Iqon va Qorabuloq shevalarida u, bu, šu 
(kishilik, ko‘rsаtish) оlmоshlаri ko‘plikdа -lаr shаklini kеtmа-kеt 
ikki mаrtа qаbul qilаdi vа qo‘shko‘plikni yuzаgа kеltirаdi: u+lаr+lаr 
< ulаllаr, bu+lаr+lаr < bulаllаr, shu+lаr+lаr < šulаllаr tаrzidа 
qo‘llanadi.

	Qaratqich kelishigining -iη // ïη affiksi undоsh bilаn tugаgаn 
so‘zlarga qo‘shilаdi: Bа:jïη а:šïnï bа:jγuz qо:rγаptï. I:šiη kӧ:zini 
bilӓdi, unli bilаn tugаgаn so‘zlarga -niη // nïη varianti qo‘shilаdi: 
Tüjӓniη qujruγï jе:rgӓ tӓggӓ:ndӓ. А:nаnïη bа:γrï а:lаmdïn kе:η (Iqon).  
Mankent va Qoramurt shevalarida tayanch dialektlar kabi qaratqich 
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kelishigi o‘rnida  tushum kelishigi affiksi qo‘llanadi va assimilyativ 
shakllarini ham yuzaga keltiradi: аštï tu:zï kӓm-γu; Jalγuz atnï: 
čaŋγï čïqmas  (Qoramurt).  Аttï ӓgӓri, qošqarnï ša:xï, Ӓzimvajdï qï:jzï; 
Jamannï bir qïlïγï a:rtuq (Mankent). 

Jo‘nalish kelishigining -gӓ // γа // kӓ // qа // ӓ //a affikslari 
bilan ifodalanadi: Zӧ:rӓgӓ е:diškӓ  bӓ:tim čidаγаjо:q. I:t i:tkӓ sаlаdï, 
i:t qujruγïγа. Ӧ:lmӓs bа:lïqqа su: učrаptï. Jo‘nalish kelishigining  -ӓ 
//a shakli Xorazm o‘g‘uz shevalaridan farqli ravishda JQO‘Shlarida                   
faqat I va II shaxs egаlik qo‘shimchаlаrini оlgаn оtlаrgаgina                 
qo‘shilаdi: I:timӓ hа:r, pišigimӓ nа:mïs. Ӧ:ziηӓ ӓp kӧ:rmӓgӓ:nni, 
birӓvgӓjӓm tӓη kӧ:rmӓ (Iqon). Xorazm o‘g‘uz shevalarida esa 
asosga to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘shila oladi: öjä gӓlmӓdi; ata mindi; daγa 
čïqvädik (Hazorasp). III shaxsda Xorazm o‘g‘uz shevalarida – nӓ // 
nа affikslari atasïna bärdi, öjinä bardï (Hazorasp.) tarzida qo‘llansa, 
JQO‘Shlarida ushbu o‘rinda -gӓ // γа affikslari qo‘llanadi: atasïγa 
berdi, öjigä  bardï kabi.

	JQO‘Shlarining barchasida chiqish kelishigining qadimgi 
tarixiy shakli -din//dïn,  -tin//tïn affikslari  qo‘llanadi: Qаdаlγаn 
ǯа:jïdïn qа:n а:lаdï. Ӓjӓl ӓrkӓktin pӓ:srа:q turаdï (Iqon). Jaxšïdïn a:t, 
jamandïn da:t (Qoramurt).  Mankent  shevasida shu bilan birga - dӓn 
// dаn,  - tӓn // tаn variantlari ham uchrab turadi.

Egalikni hosil qiluvchhi -niki affiksini qo‘llashda Qorabuloq 
va Iqon shevalarining o‘ziga xos xususiyatlari mavjud bo‘lib,  -iƞki 
shaklida qo‘llanadi:

atamiƞki (otamniki), itiƞki (itniki), seniƞki//se:ƞki (seniki), 
dädämiƞki (dadamniki), aγamiƞki (akamniki), taγamiƞki (tog‘am-
niki) kabi. Qoramurt va Mankent shevalarida esa -niki // iki affikslari 
qo‘llanadi.

Tartib sonni hosil qiluvchi -nči // nčï affikslari, asosan, 
Mankent va Qoramurt shevalarida qo‘llansa, qolgan barcha 
shevalarda -nǯi, -inǯi, -nǯï, -ïnǯï аffikslаri оrqаli hоsil qilinаdi. 
Mаsаlаn, birinǯi,  tӧ:tinǯi, а:ltïnǯï, а:ltmïšïnǯï: Mӓ:htӓpni tо:хsа:nïnǯï 
jïlï pitirgӓmmis.

Iqon shevasida kishilik olmoshlari kelishik affikslari bilan 
turlanganda  o‘ziga xoslik qayd etiladi. Men, sen olmoshlari bosh 
(mӓn, sӓn) va jo‘nalish kelishiklarida ( mаηа // sаηа) tarzida keng 
unli (ӓ) qo‘llanib, qaratqich (mе:η, sе:η), tushum (mе:ni, sе:ni), o‘rin-
pаyt (mе:ndӓ, sе:ndӓ) va chiqish kеlishiklarida (mе:ndin, sе:ndin) 
tarzida keng unli torayib  qo‘llanadi.

Qarnoq va Iqon shеvаlaridа dоnа sоn аdаbiy tildаgi kаbi -tа 
аffiksi yordаmidа hоsil qilinmаydi, bаlki to‘g‘ridаn-to‘g‘ri sаnоq 
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 sоnlаrni kеltirish orqali ifodalanadi: tӧ:t bа:lа, üš а:dаm, е:llü qоj, 
о:mbе:š si:r, jüz а:t kаbi, lekin  Mankent va Qoramurt, Qorabuloq 
shеvаlaridа bittӓ, ikkitӓ, onta  shaklida qo‘llanadi.

JQO‘Shlarida adabiy til va boshqa o‘zbek shevalaridan farqli 
ravishda -tacha affiksi o‘rnida sаnоq sоnlаrga -lӓgӓn // laγan affiksini 
qo‘shish orqali chama son hosil qilinadi: mingtacha – miŋlägän,  
o‘ntacha – onlaγan tarzida. 

Hozirgi zamon fe’l shakli deyarli hamma shimoliy o‘zbek 
guruhining o‘g‘uz shevalarida -jе:t, -jat // jät affikslari orqali 
ifodalanadi. Si:r sа:γïp, sü:t-qаtïq qïp, kün kӧ:rjе:tmis (Iqon). Qaj 
tamandïn kejätti süjgän jarïŋ tavušï (Qarnoq). Jav kälip eliŋ ma:lïnï 
häjdäp ke:djatqanäkä (Qizilqishloq). Shu bilan birga Qorabuloq, 
Mankent shevalarida -japtï // jäpti variantlari, Qarnoq shevasida 
-jatïr affiksi ham; uchrab turadi.

Uzoq o‘tgan zamon fе’lining –b // ib аffiksli rаvishdоsh + edi 
to‘liqsiz fе’li (kӧ:rib edim, barïb edim) оrqаli hоsil qilinаdigаn shаkli 
Iqоn, Qorabuloq, Qizilqishloq shеvаlaridа: kӧ:rdi:dim, kӧ:rdi:diη, 
kӧrdi:di; kӧ:rdi:dik, kӧ:rdi:diηnӓr, kӧrdi:di(lär); bа:rdï:dïm, bа:rdï:dïη, 
bа:rdï:dï; bа:rdï:dïq, bа:rdï:dïηnаr, bа:rdï:dï(lar) tarzida qo‘llanadi. 
Uzoq o‘tgan zamon fе’lining ushbu shakli boshqa shevalarda 
uchramaydi.

Qo‘shmа fе’l tаrkibidаgi аyrim ko‘mаkchi fе’llаrning qo‘l-
lаnishidа hаm bа’zi хаrаktеrli хususiyatlаr uchrаydi. Аslidа, 
ko‘mаkchi fе’llаrning аdаbiy til vа shеvаdа qo‘llаnishi, аnglаtgаn 
mа’nоlаri, yеtаkchi fе’llаrgа birikish shаkli vа usullаri bir хil, аmmо 
shu bilаn birgа o‘zigа хоs хususiyatlаri hаm mаvjud. Mаsаlаn, sоl ~ 
sаl ko‘mаkchi fе’li аdаbiy tildаgidеk rаvishdоshning -b // ib  vа  -ӓ 
// а// j аffiksli shаklidа birikib, hаrаkаtning kеtmа-kеt bаjаrilishini 
ifоdаlаydi: Mе:ni kӧ:rӓsа:p qа:štï. Bа:rаsа:p jа:qïnnа:rγа ха:bаr jе:tkiz.

Shuningdеk, JQO‘Shlariаning хаrаktеrli хususiyatlаridаn 
biri, qоl ~ qа(l) ko‘mаkchi fе’li o‘rnidа sоl ~ sа(l) ko‘mаkchi fе’lining 
qo‘llаnishidir. Mаsаlаn: qo‘ya qоl – qо:jӓ sа(l), аytа qоl – е:dӓ sа(l),  
bеrа qоl – bӓrӓ sа(l), qilа qоl  – qïlа sа(l). Ushbu хususiyatni shеvа 
vаkillаrining qоzоq tilli аhоli bilаn yonmа-yon yashаyotgаnligi bilаn 
izоhlаsh mumkin. 

JQO‘Shlarida ham оl – а:(l) ko‘mаkchi fе’li аdаbiy tildаgi 
mа’nоlаridаn fаrq qilmаgаn hоldа bа’zi fоnеtik o‘zgаrishlаr bilаn 
qo‘llаnаdi: Kӓ:tta:jaη kӓ:güčӓj, i:šimni qïbalaj (qilib olay). Bа:zаr 
bа:rsаη, qurγа:q mе:vӓniη je:ηisini kö:riba:(ko‘rib оl). Jо:ldïn tïllа: 
tа:(v)ubаγаndаq (tоpib оlgаndеk) quvа:nаdï kаbi.  Shuning bilаn 
birgа, hаrаkаtni bаjаrishgа qоdirlik mа’nоsini ifоdаlаgаndа оl ~ а:(l) 
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ko‘mаkchi fе’li o‘rnidа bil ~ bil ko‘mаkchi fе’li qo‘llаnаdi: ishlаy оlаdi 
~ i:šlӓj bilӓdi, ko‘rа оlаdi ~ kӧ:rӓbilӓdi, so‘zlаy оlаdi ~ sӧ:llӓjbilӓdi 
kаbi. Shunisi xarakterliki, harakatni bajarishga qodirlik ma’nosining 
bil ko‘mаkchi fе’li orqali ifodalanishi adabiy til uchun me’yor emas. 
Bu ma’noda o‘g‘uz  guruhigа mаnsub turkiy tillаr uchun хоsligi ilmiy 
mаnbаlаrdа qаyd etilgаn [Баскаков 1952, 381], jumlаdаn, o‘zbеk 
tilining хоrаzm shеvаlаridа hаm uchrаydi.

Хоrаzm shеvаlаridа ish-hаrаkаtni bаjаrishgа qоdirlik 
imkоniyatiga egalik bil ko‘mаkchi orqali, qodir emaslik ma’nosi 
bil ko‘mаkchi fе’ligа -mа, -mӓ аffiksini qo‘shish оrqаli аnglаshilаdi: 
i:šlijvildim ~ i:šlijvilmӓdim, gӓlӓvildim ~ gӓlӓvilmӓdim tаrzidа 
[Абдуллаев 1961, 171]. Ushbu o‘rindа JQO‘Shlarining хаrаktеrli 
хususiyati shundаki, fе’lning bo‘lishli mа’nоsi bil ko‘mаkchi fе’li 
оrqаli, bo‘lishsiz mа’nоsi esа а:(l) ko‘mаkchi fе’li оrqаli ifоdаlаnаdi: 
i:šlӓjbilӓmӓ (ishlаy bilаmаn) ~ i:šlӓjӓ:mmӓjmӓ (ishlаy оlmаymаn), 
kӓ:lӓbildim (kеlа bildim) ~ kӓ:lӓmmӓ:dim (kеlа оlmаdim) kаbi. 
Ko‘rinаdiki, bittа lаhjа tаrkibidаgi Хоrаzm shеvаlаri vа JQO‘Shlari 
o‘zаrо kichik xarakterli  xususiyatlari bilan fаrqlаnadi.  

JQO‘Shlarida so‘roq yuklamasi -mi Iqon, Qorabuloq va 
Qizilqishloq shevalarida -nа, -nӓ shaklida, Qarnoq, Qoramurt va 
Mankent shevalarida esa adabiy tilga mos ravishda -mi shakli 
qo‘llanadi: Küjӧv bа:lа i:škӓ bаrjе:ttïnа? Ӓ:rtӓjӓm kӓlӓjnӓ? (Iqon).

Bizga ma’lumki, jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘liq ravishda 
tilning leksik sathida o‘zgarishlar, ya’ni yangi-yangi so‘zlarning 
kirib kelishi, ayrim so‘zlarning arxaiklashishi mavjud. Shuningdek, 
leksika eng ta’sirchan sath bo‘lib, unda so‘zlarning bir shevadan 
ikkinchi shevaga o‘zlashib ketishi oson. Shu bois, JQO‘Shlarida 
qarluq, qipchoq va o‘g‘uz guruh shevalarining lug‘at tarkibida 
umumiy bo‘lgan so‘zlar ko‘p. Shunday bo‘lsa-da, so‘zning fonetik 
tizimi, grammatik qurilishida o‘ziga xos xususiyatlar mavjud                                                               
bo‘lgani kabi, leksik tarkibidagi ba’zi o‘zgachaliklari haqida ham fikr 
yuritish mumkin.

Masalan, Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalarida turli 
qarindoshlik va yaqinlikni ifodalovchi ayrim leksemalarga                
to‘xtalsak. JQO‘Shlarining Iqon, Qarnoq, Qorabuloq, Ibota kabi 
shevalarida otasiga, asosan, dä:dä deb murojaat qilinsa, Qoramurt, 
Mankent  shevalarida  ädä shakli faol. Shuningdek, keksa avlod 
nutqida Xorazm o‘g‘uz shevalariga mos äkä shakli ham uchrab 
turadi. Iqon, Qarnoq  shevalarida otaning do‘stiga da:da shaklida 
murojaat qilinadi: Ba:baǯa:n da:dam, Mura:t da:dam kabi.

Xorazm o‘g‘uz shevalarida tug‘gan onasiga apa deb murojaat 
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qilinsa,   JQO‘Shlarining Iqon, Qarnoq shevalarida a:ja shaklida, 
Mankent, Qoramurt, Qorabuloq shevalarida esa a:jï shaklida fonetik 
farqlar bilan qo‘llanadi. JQO‘Shlarida apa so‘zi ota hamda onaning 
onasiga nisbatan, ya’ni buvi ma’nosida qo‘llanadi: Apam biläm 
ba:bam kä:ttä taγamïŋ qolïda turadï. Shuningdek, apa so‘zi Iqon 
shevasida ota do‘stining ayoliga nisbatan ham qo‘llanadi: Bügün 
Sa:bïrxa:n da:dam biläm Ši:rin apam käb ke:tti. Qarnoq shevasida                                           
esa ushbu o‘rinda äčä so‘zi qo‘llanadi.

Adabiy til va aksariyat shevalarda bir ota-onadan tug‘ilgan 
farzandlar ichida o‘zidan kichiklarga (uka va singillarga) nisbatan 
katta qiz āpä deb yuritilsa, JQO‘Shlarida ushbu o‘rinda Iqon va Ibota 
shevalarida ajto:// ajto:tï, Qorabuloq shevasida bi:bi, Qoramurt, 
Mankent shevaisda esa apajï shaklida qo‘llanadi.

Bir ota-onadan tug‘ilgan katta o‘g‘ilga o‘zidan kichiklar äkä 
deb murojaat qilsa, o‘g‘uz shevalarida aγa deb qo‘llanishi ma’lum. 
Shu bilan birga aγa so‘zining qo‘llanishida ham ba’zi o‘ziga xosliklar 
mavjud. Masalan, Iqon shavsida aγasiga, amakisiga murojaat 
qilinganda ismiga dä:dä so‘zi qo‘shib ifodalanadi: Baha:r dä:dä, 
To:jǯa:n dä:dä kabi. Qorabuloq, Mankent, Qizilqishloq, Qarnoq 
shevalarida esa äkä shaklida ham qo‘llanadi.

Xorazm o‘g‘uz shevalarida e:š so‘zi 1.qarindosh-urug‘, xesh-
aqrabo; 2. yo‘ldosh ma’nosida qo‘llansa [Abdullayev 1961, 41], 
JQO‘Shlarida esa faqat dugona ma’nosida qo‘llanadi. Narvon – Xorazm 
o‘g‘uz shevalarida zäŋgi [Abdullayev 1978, 46], JQO‘Shlarida üzäŋgi 
shaklida fonetik farq bilan qo‘llanadi. Yashirmoq –  JQO‘Shlarida 
kizlämäk, Xorazm o‘g‘uz shevalarida gizlämäk; navbat – JQO‘Shlarida  
käzäk, Xorazm o‘g‘uz shevalarida gäzik [Madrahimov 1973, 59];              
ekin maydoni –  atïz har ikki guruhda bir xil qo‘llanadi; ot-ulov, 
transport – kölik har ikki guruhda bir xil; poylamoq – aŋdïmaq 
Xorazm o‘g‘uz shevalarida, JQO‘Shlarida andïmaq; buyrak – Xorazm 
o‘g‘uz shevalarida böräk [Madrahimov 1973, 55), JQO‘Shlarida 
büjräk // bögräk shaklida; 

Ko‘rinadiki, Xorazm o‘g‘uz shevalari va Janubiy Qozog‘iston 
og‘uz shevalari genetik jihatdan turkiy tillarning muayyan qabila 
tillari asosida rivojlanganligi, tabiiy ravishda mushtarak lug‘aviy 
xususiyatlarning mavjud bo‘lishini ta’minlagan. 

Shu bilan birga JQO‘Shlarida katta sandiq – abdïra, Xorazm 
o‘g‘uz shevalarida arǯa; kaft – Xorazm o‘g‘uz shevalarida а:jа  
[Madrahimov 1973, 35], JQO‘Shlarida alaqa:n shaklida qo‘llanadi.
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Xulosa
Shuningdek, JQO‘Shlari leksikasida hududan yondosh yoki 

bir-biridan nisbatan uzoq masofadagi shevalar leksikasida ham 
umumiylikni kuzatish mumkin. 

Ǯaγdaj – hol-ahvol, shart-sharoit; zaŋ – qonun; tömän – past, 
pastlik; ädämi – chiroyli, go‘zal; bijlämäk –  egalik qilmoq; ǯa:j – sekin, 
ohista;  tamaq – ovqat, taom; čäkä // čägä  – mix; dasma:l – sochiq; 
a:jïm – sochni ikkiga ajratib farq ochish; judruq – musht; käpirčäk 
(Iqon) //  kämirčäk (Qarnoq)// kömirčäk (Qoramurt) – burun suyagi, 
tog‘ay; qavuš // (Mankent, Qorabuloq, Iqon), qoγïš (Qarnoq) // qovaš 
(Qoramurt) – tarnov; qïzïldarï (Qarnoq) // qïzda:rï  (Iqon); mäläk 
–  suv uchun ishlatiladigan kichik ko‘za (Iqon, Qarnoq, Qoramurt); 
pisäk – hovli devori (Iqon, Qarnoq); söki – loydan qurilgan supa; täkäš 
– tog‘oradan kichik, tovoqdan katta sirli idish; totra – qizdirilgan 
sariyog‘ tagida qoladigan cho‘kindi;  u:l // ul – uyning poydevori 
(fundament); hamramaq – uyquda alahsiramoq; xï:jra – tentak, jinni; 
čaγïr – shag‘al, mayda tosh; šïbaγa – ulush, nasiba.

Xulosa shuki, ushbu arealdagi o‘g‘uz shevalarining Xorazm 
o‘g‘uz shevalari bilan mushtarak xususiyatlarga ega bo‘lishi ularnig 
tarixiy ildizi umumiyligidan darak beradi. 

Shu bilan birga JQO‘Shlarining fonetik, grammatik hamda 
leksik jihatdan o‘zaro umumiy va farqli xususiyatlar ega bo‘lishi,  
ular orasidagi hududiy va genetik yaqinlik hamda shevalararo 
aloqalarning, shuningdek, ma’lum darajada qozoq tilining ta’siri  
deb baholamoq lozim. 

Shartli qisqartma:
JQO‘Sh – Janubiy Qozog‘iston o‘g‘uz shevalari. Bu guruhga 

Mankent, Qoramurt, Qorabuloq, Qizilqishloq, Qarnoq, Iqon, Ibota 
kabi hudud shevalari kiradi.
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The relationship between the Oghuz dialects 
of Southern Kazakhstan

Zakhira Khidraliyeva1 
Abstract 
As it is known, learning, describing and researching the common 

Turkish and dialectic features of dialects, which are the basis of the  
national language, the source of the enrichment and development of the 
literary language, is important not only for the knowledge of the Uzbek 
dialect, but also for the comparative dialectology of the Turkic languages.

It has been repeatedly emphasized in the literature that Uzbek 
dialects have a complex dialectal structure among Turkic languages. 
Especially the Uzbek dialects outside the Republic of Uzbekistan are more 
complex, unique and distinguished by their ties to various Turkic language 
groups such as Karluk, Kipchak and Oghuz.

This article aims to study the relationship between the Oghuz 
dialects of South Kazakhstan, which are part of the Uzbek language.

As it is known, almost the majority of Uzbeks in the Republic of 
Kazakhstan live in the south of Kazakhstan - in the Turkestan region and 
according to their language characteristics, the Uzbek language is divided 
into Karluk, Kipchak and Oghuz dialects.

To determine the relationship between the dialects of South 
Kazakhstan, such as Qarnoq, Iqon, Karabulaq, Mankent, Karamurt and 
Kyzylkishloq, which are part of the Oghuz dialects, that is, to determine 
their unique phonetic, morphological, lexical and semantic features, the 
common aspects and specific characteristics of the Oghuz dialects of South 
Kazakhstan with the Oghuz dialects of the Turkic language system are 
discussed.

Key words: literary language, Turkic language, dialect, Karluk, 
Kipchak, Oghuz, northern uzbek group dialects.
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